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IOANNA TSATSOS Y LA TÉCNICA DEL DIARIO

Maila García Amorós 
Universidad de Granada

Centro de Estudios Bizantinos, Neogriegos y Chipriotas

resumen

La obra en prosa de Ioanna Tsatsos es fundamentalmente autobiográfica. La autora emplea 
dos moda lidades, el relato autobiográfico y el diario. Para analizar la técnica hay que centrar-
se en Diario de la Ocupación, Las horas del Sinaí y en Momentos y Recuerdos. Diario de la 
Ocupación fue el primero que se publicó, aunque había sido compuesto veinte años antes sin 
esta intención. Siguiendo la técni ca utilizada en el primer diario, la autora compuso más tarde 
Las horas del Sinai y Momentos y Recuerdos, cuya intención era claramente la publicación. 
El uso del diario se había convertido ya en una técnica narrativa.

PaLabras cLave: Ioanna Tsatsos. Técnica del diario. Autobiografía.

abstract

Ioanna Tsatsos’ work in prose is fundamentally autobiographical. She uses two literary styles, 
the autobiographical report and the diary. In order to analize the technique of the diary which 
she uses, we have to focus on The Sword’s Fierce Edge, Sinai’s hours, and Moments and 
memories. The Sword’s Fierce Edge was the first diary to be published, although it had been 
composed twenty years before, without this intention. Following the technique used in the first 
diary, the author composed later on Sinai’s hours, and Moments and memories, whose purpose 
was clearly publication. The use of the diary had already become a narrative technique.

Key words: Ioanna Tsatsos. Technique of the diary. Authobiography.

La obra en prosa de Ioanna Tsatsos es fundamentalmente autobiográfica ya que 
lo que relata en ellas son historias extraídas de su propia experiencia vital. Dentro 
del género autobiográfico emplea dos modalidades, el relato autobiográfico y el 
dia rio. Son tres en concreto los diarios personales que publicó: Diario de la Ocu-
pación (1965), Las Horas del Sinai (1981) y Momentos y recuerdos (1988).

A pesar de que hay otras dos obras, Indagación (1984) y La poesía y el Hades 
(1987), en las que se van indicando algunas fechas, éstas no pueden considerarse 
diarios. En La poesía y el Hades la autora relata su relación de amistad con Pierre 
Emmanuel1 y para ello intercala, en lo que se supondría un diario, fragmentos, tan-
to de las cartas que ella le enviaba como de las que él le escribía en respuesta. Gran 

1 Poeta francés nacido en los Pirineos Bajos en 1916. Tras sus estudios en la Universidad de Lyon, 
se dedicó a la enseñanza. Junto con su labor literaria, Pierre Emmanuel, trabajó como periodista. Sería 
Pierre-Jean Jouve quien le guiaría por el camino de la poesía. En 1968, pasó a formar parte de la Aca-
demia Francesa. Murió en París en septiembre de 1984.

Estudios Neogriegos, 11; 2008, pp. 57-68
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parte de la obra la conforman estos pasajes de su correspondencia, lo que descarta 
que se trate de un diario. Otro hecho fundamental es que las fechas que anota en la 
obra, deberían coincidir con las de su diario Momentos y recuerdos, sin embargo, 
no coinciden, lo que viene a corroborar que La poesía y el Hades no es un diario. 
Aunque la autora vaya anotando determinadas fechas a lo largo de la obra, es muy 
cuestionable que tuviera intención de componer un diario. Su intención sería, más 
bien, la de ofrecer al lector una orientación cronológica sobre los hechos que narra.

En la segunda parte de su obra Indagación la autora ofrece también algunas 
fechas. Sin embargo, no cabe duda de que no se trata de un diario, como Las Horas 
del Sinai, que pudo querer imitar la autora a la hora de relatar su viaje a Jerusa-
lén. Ambas obras, no obstante, son muy distintas. Más adelante se comentará Las 
Horas del Sinai. En lo que se refiere a Indagación, hay que señalar que apenas 
aparecen algunas fechas sobre el viaje supuesto objeto de la narración. Sin embar-
go, éste se relata en apenas treinta páginas, mientras que la mayor parte de la obra 
la compo nen las historias del Nuevo Testamento que la autora va refiriendo en su 
obra al mismo tiempo que se prepara espiritualmente para su viaje a Tierra Santa.

Así pues, para analizar la técnica del diario que emplea Ioanna Tsatsos hay que 
centrarse en Diario de la Ocupación, Las horas del Sinai y en Momentos y Recuer-
dos. El primero de ellos se publicó en 1965, aunque había sido compuesto muchos 
años antes, durante la Ocupación nazi. En él Ioanna Tsatsos iba anotando, desde el 
14 de septiembre de 1941 hasta el 13 de octubre de 1944, las experiencias que vivía. 
El dia rio constituye todo un documento histórico de la época, puesto que la autora no 
se queda en el terreno de lo privado sino que transciende a lo público. De esta ma-
nera, junto con sus más profundos sentimientos de vergüenza y desesperación ante 
el momento que estaba viviendo hace frecuente referencia a los acontecimientos 
histó ricos que tenían lugar. En el diario puede leerse toda la historia de la agrupación 
de la resistencia EKKA2, la actividad del arzobispo de Atenas Damaskinós en favor 
de las familias de los ejecutados y de los judíos de Grecia así como su apoyo a la 
resisten cia. Se refleja también la actividad de algunos grupos de la resistencia, como 
el EDES3 o el APOLON4 y las más crueles acciones perpetradas por los alemanes, 

2 (Εθνική και Κοινωνική Απελευθέρωση) Liberación Nacional y Social, agrupación de la resisten-
cia liderada por el coronel Dimitrios Psarós, Yorgos Kartalis y Apóstelos Kapsalópulos, que contó con 
el apoyo del arzobispo de Atenas Damaskinós y con la que colaboraron también la autora y su mari do 
Konstandinos Tsatsos (Gasparinatu 1998, 130-132 y 362-372).

3 Εθνικό Δημοκρατικό Ελληνικό Σύνδεσμο (Unión Nacional Democrática Griega).
4 APOLLON: organización secreta de sabotaje que se dedicó a volar buques enemigos bajo órde nes 

del Gobierno en el Exilio. En octubre de 1943 fueron descubiertos y apresaron a muchos de sus miembros, 
incluyendo a Nikos Adam y a Vasilis Teófilos, dos de sus líderes. En julio de 1944 la orga nización se 
reagrupó y continuó su actividad, bajo el mando del Mayor Stéfanos Dukas (Tsatos 1965, 119-120).
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como las eje cuciones conjuntas de Kalávrita y Monodendri de 1943.
Diario de la Ocupación fue el primer diario de Ioanna Tsatsos que se publicó. 

Tuvo una gran acogida, llegando a conocer varias reediciones, numerosas críticas 
(Tsirópulos (ed.) 2002, 237) y una lectura radiofónica (Tsatsos 1993, 119-120). Tal 
vez debido a este primer éxito decidió publicar dos más siguiendo la misma técni ca.

Hay, sin embargo, una diferencia sustancial entre el primer diario y los dos 
pos teriores, Las Horas del Sinai y Momentos y Recuerdos, ya que mientras que 
el pri mero lo escribió sin intención alguna de sacarlo a la luz, los dos posteriores 
fueron compuestos para ser publicados.

Ésta es una cuestión básica a la hora de plantear algunas consideraciones sobre 
el carácter literario de los diarios. Se ha considerado en ocasiones que el género del 
diario se encuentra en los lindes entre lo literario y no literario debido a su dimen sión 
privada (Amaga Flórez 2001,18). Hay que advertir a este respecto que los dia rios de 
Ioanna Tsatsos, como ya se ha señalado, no se reducen nunca al ámbito de lo priva-
do, sino que trascienden siempre al terreno público. Así, por ejemplo, en Las horas 
del Sinai la autora hace frecuentes alusiones al contexto político social en el que se 
desarrollan los preparativos de su viaje. En el momento en que escribía el diario se 
encontraban próximos dos hechos importantes que refleja en su obra. Uno de ellos 
eran las elecciones presidenciales, acontecimiento que le afectaba particu larmente si 
se tiene en cuenta que en aquellos momentos era la esposa del Presidente del estado 
griego. A estas elecciones se presentaba, además, Konstandinos Karamanlís, hecho 
que preocupaba a la autora consciente de que no sería fácil encontrar un líder con el 
mismo carisma para sustituirle al frente de Nueva Democracia (Tsatsos 1981, 36). 
El otro hecho importante al que la autora hace alusión en su diario, es la inminente 
muerte del mandatario yugoslavo Tito, de quien, el 9 de febrero del 80, afirma que 
su vida pende de un hilo (Tsatsos 1981, 51). Éstos son sólo algunos ejemplos de 
las numerosas alusiones que la autora hace acerca del contexto histórico. Hay, sin 
embargo, muchísimas otras, como la huelga de la OTE5, o las negociaciones que se 
estaban celebrando en tomo al reingreso de Grecia en la OTAN6.

Tampoco su último diario Momentos y recuerdos se limita al terreno de lo priva do. 
Al contrario, constituye un interesante documento sobre el periodo de la transi ción 
democrática en Grecia después de la caída de la dictadura de la Junta a media dos de 
1974. Además de recoger gran parte de la actividad presidencial de su mari do Kons-
tandinos Tsatsos y, como es lógico, de la suya propia, la autora describe, desde un 

5 (Οργανισμός Τηλεπικοινωνιών Ελλάδας) Compañía telefónica griega.
6 En 1974, como consecuencia de la falta de resolución de la OTAN con respecto a la cuestión de 

Chipre, Grecia dejó de formar parte de dicha Organización (Clogg 1996, 159). Cuando Ioanna Tsatsos 
escribía su diario a principios de 1980 se estaba negociando su reingreso (Tsatsos 1981, 51).
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punto de vista siempre personal, el golpe de la Junta contra el líder chipriota Makarios, 
la invasión de la isla y la caída de la dictadura. El diario se centra, a continuación, en el 
relato del proceso de transición democrática desde el regreso de Konstandinos Kara-
manlís hasta la firma del tratado para la entrada de Grecia en la CEE. Por todo ello, no 
se puede considerar que los diarios de loanna Tsatsos posean una dimensión privada.

También a este respecto, afirmaba Philippe Lejeune (1994, 21) que los diarios 
tendrían como tema principal la vida personal de su autor mientras que en las me-
morias predominaría la temática del mundo exterior, lo cual tampoco es aplica ble 
al caso de los diarios de loanna Tsatsos, ya que en ellos se combinan ambas temá-
ticas, llegando a predominar, en muchas ocasiones, el elemento externo, es decir, 
la realidad del mundo que la rodea.

El hecho de que la autora tuviera o no intención de publicarlo debería carecer 
de importancia, ya que no es lo que determina si el diario está o no dentro de lo 
literario. Así pues, aunque la autora señale que Diario de la Ocupación se escribió 
sin pretensión de ser publicado, es plenamente literario, porque tanto las ideas 
como el lenguaje con que las expresa poseen especificidad literaria. Siguiendo la 
técnica utilizada en su primer diario, escribió Las Horas del Sinai y Momentos y 
Recuerdos con la firme intención de publicarlos. Lo hizo, además, con una finali-
dad muy específica, la de dejar testimonio de unos determinados acontecimientos, 
en Las Horas del Sinai de su viaje al Monasterio de Santa Catalina y del papel 
que ella misma desempeñó a la hora de subrayar su helenidad y en Momentos y 
Recuerdos, un testimonio personal sobre la transición democrática en Grecia. En 
el prólogo de Momentos y recuerdos, la autora afirma que

Προσπάθησα να εκφράσω σ’ αυτές τις σελίδες μερικά κοινά αισθήματα εκείνης της 
επο χής. Τη βαθιά συμπόνοια προς τον άνθρωπο και τη μέθεξη σ’ ενα μεγάλο έργο που 
εκτιμού σα σωτήριο για τη χώρα μου. (Tsatsos 1988, 9)

No queda del todo claro cuál es esta obra, si la de su marido Konstandinos 
Tsatsos como Presidente o la de Konstandinos Karamanlís como Primer Ministro 
o tal vez la de ambos. En todo caso, la intención de aportar su propio testimonio 
de aquella época resulta más que evidente.

Dejemos ahora la cuestión de si se trata de diarios literarios o no. Ha quedado 
bien claro que lo son, en primer lugar porque no se quedan en el ámbito de lo pri vado 
y en segundo lugar, porque fueron compuestos con la intención de ser publi cados, o 
cuando menos, de ser leídos, como es el caso de Diario de la Ocupación. De acuerdo 
con Hans Rudolf Picard (1983, 116), cuando el diario se escribe para ser publicado o 
se utiliza como forma de narración adquiere carácter literario. Lo que interesa ahora 
es dejar claro que los diarios de loanna Tsatsos no sólo son lite rarios por estos moti-
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vos, sino además, porque el diario ha dejado de ser un mero modo de expresión pri-
vada y personal y se ha convertido en un modo de narración, en una técnica literaria.

A este respecto, se pronunció Georges May (1979, 149) en su obra L ‘autobio-
graphic, donde afirma que la biografía adquiere, en muchas ocasiones, forma de 
diario y que el diario puede también adquirir, a su vez, forma de relato autobio-
gráfico. Ya se ha comentado que la obra en prosa de Ioanna Tsatsos es fundamen-
talmente autobiográfica. De esta manera, en ocasiones, la narración de los distin tos 
episodios de su vida adquirirán forma de relato autobiográfico y en otras oca siones 
forma de diario, como ocurre en Las horas del Sinai y en Momentos y recuerdos.

La tesis que se formula aquí es la de que la autora escribió Diario de la Ocupa-
ción como un modo de evasión y de expresión para ella misma, como un escrito 
íntimo y personal que publicó años después por motivos muy diferentes a los de su 
composición. Más tarde compondría Las horas del Sinai y Momentos y recuerdos 
utilizando la misma técnica que había empleado para componer su pri mer diario.

En el prólogo de Diario de la Ocupación la autora advierte que

Παρουσιάζω αναλλοίωτο ένα κείμενο, πού είναι ένα κομμάτι της ζωής μου. Όπως δεν 
μπορώ ν’ αλλάξω τη ζωή μου που πέρασε, έτσι και αυτό δεν μπόρεσα και δεν θέλησα να 
τ’ αλλάξω. (Tsatsos 1965, 9)

Se ha de entender que la autora publicó tal cual el diario personal que había ido 
componiendo durante la Ocupación. El hecho de sacarlo a la luz pública responde 
a otros motivos a los que la autora alude también en el prólogo, para que sirva de 
ejemplo en un momento en el que los ideales antiguos se habían perdido7. Esta es 
la diferencia sustancial entre el primer diario y los dos posteriores.

En Las Horas del Sinaí se propone narrar su viaje en peregrinación al Monas-
terio de Santa Catalina del Sinai. Sin embargo, no se queda sólo en el viaje, sino 
que escribe también los días previos, aludiendo a todos los preparativos y los días 
posteriores en los que habla de sus esfuerzos por subrayar la pertenencia del Mo-
nasterio a la Grecia ortodoxa y por buscar apoyos para su conservación. El dia rio 
parece iniciado con este motivo, es decir, a raíz de la primera noticia de su viaje. 
Principalmente en la primera parte de la obra, correspondiente a los preparativos 
del viaje, se aprecia claramente la intención de publicarlo pues da la sensación de 
que la autora se esté dirigiendo a un público. Esta afirmación se fundamenta, en 
primer lugar, en la gran cantidad de información que registra acerca del monaste-

7 Diario de la Ocupación se publicó en 1965, año en que la situación política griega pasaba por un 
periodo de inestabilidad que habría de culminar dos años más tarde con el golpe militar de los coro neles 
y la implantación de la dictadura de la Junta.



MAILA GARCÍA AMORÓS62

rio. Si se tratara de un diario meramente personal, no le haría falta registrar en él 
toda la his toria del Monasterio de Santa Catalina puesto que la tiene en los libros. 
Si la anota es porque desea ofrecérsela a lector.

Cuando enumera a las personas que la van a acompañar en su viaje cita los nom-
bres y apellidos de cada uno de sus acompañantes y a continuación explica quiénes 
son y los motivos por los que los ha elegido, información que estaría de sobra si se 
tratara de un diario personal, ya que todos ellos eran conocidos y amigos suyos:

Σκεφθήκαμε τον ακαδημαϊκό φιλόλογο Κωνσταντίνο Τρυπάνη. Με το ζωντανό του 
ενδια φέρον για παλιές εκδόσεις και χειρόγραφα, με γνώση και αίσθημα για τις βυζαντινές 
εικόνες, προσφέρει γόνιμη παρουσία. Προσεχτικός, με τα όξφορδιανά αγγλικά του, θα 
μπορούσε να βοηθήσει και στην κάθε επίσημη επαφή.

Ακόμη την καθηγήτρια Jean Δήμου, χήρα του καθηγητού της ελληνικής φιλοσοφίας 
Ραφαήλ Δήμου στο Harvard. Η ίδια χριστιανή ορθόδοξη με βαθιά πίστη, και ευαισθησία 
για το κάθε ωραίο.

Φυσικά τη γραμματέα μου Τασία Κάππσυ και τον απαραίτητο στην κάθε μετακίνηση 
Θωμά Μάκρη. Οι δυό αξιωματικοί της προσωπικής μας ασφάλειας ακολουθούν πάντα. 
(Tsatsos 1981, 38)

Con motivo de su visita al obispo de Komotiní, relata la historia de la construc-
ción de la Iglesia Metropolitana de la ciudad. Refiere de manera detallada cómo ella 
misma fue, en compañía de Konstandinos Tripanis, a elegir los iconos que ilustra rían 
la iglesia, lo cual había tenido lugar varios años antes y en principio no tenía por qué 
referirlo en su diario. Si lo hace es por el gusto de ofrecer esta historia al lector.

Cabe destacar para terminar, el hecho de que, ya al final de la obra, la autora no 
sólo hace alusión a las leyes que rigen el funcionamiento del monasterio, sino que 
las describe, las analiza y explica por qué resultan insuficientes. La autora incluye 
además, una serie de cartas, en concreto, la carta que ella misma dirigió al Santo 
Sínodo, la que recibió en respuesta, la que escribió a Irineos en Creta y la respues ta 
que recibió. Por último, incluye un fragmento de la carta que el embajador grie go 
en Egipto Yannakakis envió al Ministerio de Asuntos Exteriores, en la que éste po-
nía de relieve el importante papel desempeñado por Ioanna Tsatsos en la cuestión 
del Sinai. Este hecho está en conexión con todo lo expuesto anteriormente y viene 
a demostrar que lo que Ioanna Tsatsos pretende es, no sólo ofrecer un informe 
com pleto acerca del Sinai tanto de su historia como de su situación actual, sino 
también poner de relieve el papel que ella misma desempeñó y el modo en que, 
por medio de su visita, subrayó de manera oficial la helenidad del monasterio. Por 
todo ello, no resulta descabellado pensar que la intención de la autora no era sólo 
la de expre sar su interioridad, como en Diario de la Ocupación, sino sacar a la luz 
el testimo nio de su viaje y el papel que ella misma desempeñó. De este hecho se 
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deriva la sen sación de que en todo momento se esté dirigiendo a un lector a quien 
parece estar ofreciendo toda la historia del Monasterio de Santa Catalina.

Aunque el tercer diario, Momentos y Recuerdos, carece de este afán por dejar 
constancia de un hecho concreto protagonizado por la autora, es cierto también 
que posee un importante valor documental. La principal diferencia con respecto a 
Las horas del Sinai es que abarca un periodo más amplio, en concreto, desde me-
diados de 1974 hasta mediados de 1979. El diario incluye alusiones al golpe man-
dado por la dictadura de la Junta contra en líder chipriota Makarios, la invasión de 
la isla por los turcos y la caída de la dictadura en Grecia. Recoge, a continuación, 
todo el pro ceso de transición democrática y gran parte de la actividad presidencial 
de su mari do Konstandinos Tsatsos y de la suya propia. El hecho de que el diario 
dé comien zo en un momento tan crucial de la historia de Grecia no es casual, sino 
que respon de a un afán historicista que está presente en buena parte de su obra en 
prosa. La autora, consciente de que son años decisivos para la historia de su país, 
se dispone a dejar su propio testimonio de los hechos.

Cabe ahora preguntarse si el diario fue compuesto realmente día a día, como pa-
rece que, en efecto, lo fueron Diario de la Ocupación y las Horas del Sinai, o si fue 
compuesto con posterioridad a los hechos que narra. La exactitud con la que anota 
las fechas parece indicar, en un principio, que la autora iba tomando notas cada día. 
Sin embargo, a lo largo de la obra se aprecian ciertos anacronismos que revelan o 
bien que se compuso algunos años después -de hecho no se publicó hasta 1988- o 
bien que hubo una elaboración posterior. El más destacable es el del 28 de mayo 
de 1976, en que hace alusión al funeral del mandatario yugoslavo Tito, quien no 
murió hasta algunos años después. Refiriéndose a la esposa de Tito el 22 de mayo 
de 1976 afirma: «Στις εφημερίδες την είδα να κλαίει το χαμό του Τίτο, ν’ ακο λουθεί 
το πένθος του. Της έγραψα λόγια συμπάθειας. Τα έλαβε;» (Tsatsos 1988, 57).

El hecho de que lo escribiera o no en el momento en que transcurrían los acon-
tecimientos basa su importancia en que el diario ha dejado de ser para Ioanna Tsat-
sos simplemente un modo de expresar su interioridad y que se ha convertido en 
una técnica narrativa. Mediante esta técnica, compuso dos de sus obras, Las Horas 
del Sinaí y Momentos y Recuerdos, para ofrecer al público su propio testimonio de 
determinados hechos que considera importantes y cruciales para su país. En ambos 
casos se trata, más que de un diario propiamente dicho, de una narración autobio-
gráfica en forma de diario (Glikatsi-Ahrweiler 2002, 20).

En el mismo diario Momentos y Recuerdos, la autora se plantea en un momento 
dado: «Tí είναι ημερολόγιο; Μέσα από την ημερήσια ζωή σου να συλλάβεις μια 
σκέψη γνήσια για σένα, μια σκέψη-προσφορά» (Tsatsos 1988, 107). Cabe hacer 
hincapié en la expresión ημερήσια ζωή, ya que se ha planteado aquí si Ioanna Tsat-
sos escribía su diario día a día o si lo escribió más tarde. Como ya se ha mencio-
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nado, la exactitud de las fechas parece indicar que, en efecto, la autora iba toman-
do sus notas día a día. El intervalo de tiempo transcurrido entre el momento de 
composición y el de publicación, junto con los anacronismos, parecen indicar, sin 
embargo, que hubo una elaboración posterior, que revisó cuidadosamente el texto 
para su publicación. Parece probable que a partir de las anotaciones de aque llos 
años redactó la obra más tarde adaptándola a la técnica que ya había empleado para 
componer su Diario de la Ocupación y Las Horas del Sinai. Este planteamien to no 
es en absoluto descabellado si se atiende a que de la biografía que escribió sobre 
su hermano el poeta Yorgos Seferis, Mi hermano Yorgos Seferis (1973), se extrae 
que el proceso que éste siguió para componer sus célebres diarios fue este mismo:

Ένα μεσημέρη του 70 o Γιώργος και εγώ καθόμαστε στον Κήπο και χαζεύαμε το 
παγώνι που ανοιγόκλεινε τις φτερούγες του. Μου μιλούσε για το ημερολόγιό του. Τον 
ρώτησα:

- Μήπως θέλεις να σου δώσω τα γράμματά σου; Πιθανόν θα σου είναι χρήσιμα, θα 
συμπληρώνεις κενά του μνημονικσύ. (Tsatsos 1988, 70)

De este breve fragmento se extrae que Yorgos Seferis estaba redactando sus dia-
rios a partir de los recuerdos que tenía y que no se trataba de un diario propiamen te di-
cho, sino de un diario literario, es decir, Seferis estaba utilizando la técnica del diario.

Esta misma técnica es la que emplea Ioanna Tsatsos a la hora de elaborar sus 
dia rios Las Horas del Sinai y Momentos y Recuerdos. La teoría sería que compu-
so, tal como ella misma indica en el prólogo, un diario propiamente dicho, «autén-
tico» como un modo de expresión, como un consuelo para evadirse o desahogarse 
en un momento de su vida particularmente duro. La autora lo habría ido compo-
niendo día a día para expresar su desesperación ante los hechos que vivía, tanto 
personales como generales, sin pensar en publicarlo.

Ya se ha mencionado que el afán historicista de Ioanna Tsatsos está presente 
en toda su obra en prosa, incluido Diario de la Ocupación. ¿Por qué posee afán 
histo ricista un diario que, en un principio, se concibió como una obra de carácter 
perso nal? En el prólogo la autora afirma:

Έγραφα και κάθε τόσο έρριχνα τα φύλλα του μέσα σ’ ένα τενεκεδένιο κουτί, θαμμένο 
σε μία γωνιά του κήπου μας για να τα διαβάσουν κάποτε τα παιδιά μου. (Tsatsos 1965, 9)

Sin embargo, sobre todo a partir de 1943, el diario adquiere unas dimensiones 
documentales más que evidentes. Las alusiones a hechos históricos son con diferen-
cia más abundantes y más descriptivas. Cabe destacar a este respecto, la atenta 
des cripción de la muerte de loannis Tsigandes (Tsatsos 1965,68), miembro de la 
resis tencia traicionado y asesinado por los italianos o la de la muerte de su amigo 
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el doctor Jristos Karvunis, quien murió con un brazo roto por plantar cara a los ale-
manes en el momento de la ejecución conjunta de Monodendri (Tsatsos 1965, 131-
132). Muy significativo, en lo que al afán historicista de la autora se refiere, resulta 
que incluya largas conversaciones de las que afirma explícitamente que quiere dejar 
constancia, como la entrevista del arzobispo Damaskinós con el plenipotenciario 
italiano Chigi8 o su propio interrogatorio en el Commando Piazza9. A su regreso del 
interrogatorio la autora afirma: «Όλα είναι συγκεχυμένα στο κεφάλι μου. Θάθελα 
όμως να διασώσω ό, τι θυμάμαι ξεκάθαρα» (Tsatsos 1965, 93). Este hecho pone de 
manifiesto que la autora empezaba a ser consciente de que lo que había comenzado 
como un diario puramente personal para ella misma, podría constituir un día, como 
de hecho constituye, un documento histórico sobre los años de la Ocupación. De este 
modo, el elemento personal va cediendo terreno al ámbito público, a los hechos que 
iban teniendo lugar y que la autora recoge por una finalidad historicista.

Ahora bien, ¿lo publica inalterado como ella misma indica? ¿Realmente es un 
diario escrito día a día? La teoría era que Diario de la Ocupación sería el único 
dia rio «auténtico» mientras que para componer los otros dos, Las Horas del Sinai 
y Momentos y Recuerdos, la autora habría empleado la técnica del diario de mane-
ra que éstas son obras en forma de diario, es decir, diarios literarios.

Llama la atención, sin embargo, que en el verano de 1944 falten algunas fechas 
cuando a lo largo de toda la obra habían aparecido de manera exacta y continuada. 
Pero lo que resulta especialmente revelador es el relato del 7 de mayo de 1943 
en que la autora describe detalladamente la entrevista del arzobispo Damaskinós 
con el plenipotenciario alemán Altemburg. El hecho de que relate la entrevista 
con todo lujo de detalles hace sospechar, como ya se ha señalado, que la autora 
es conscien te de que ya no está escribiendo un texto puramente personal, sino un 
documento personal que con el tiempo será un documento histórico. Lo que re-
sulta especial mente curioso es el hecho de que la autora afirme: «Πήγαμε με τον 
Κωστάκη στο Ψυχικό να ιδούμε το Μακαριώτατο. Τη νύχτα είχε την πρώτη κρίση 
στηθάγχης» (Tsatsos 1965, 81). Llama la atención que afirme con tanta seguridad 
que el arzo bispo había sufrido su «primera crisis de angina de pecho» en lugar de 
afirmar «una crisis de angina de pecho» o en caso de que hubiera sufrido varias en 
el mismo día «repetidas crisis de angina de pecho». El arzobispo Damaskinós mu-
rió, en efecto, a causa de una angina de pecho en 1949 (Tsatsos 1993, 85). La cues-

8 El plenipotenciario alemán interrogó al arzobispo Damaskinós con motivo de las ayudas clandes-
tinas que el Arzobispado concedía a las familias de los ejecutados y que desagradaban mucho a los mandos 
de la Ocupación. Pocos meses después del interrogatorio de Damaskinós, la propia Ioanna Tsatsos fue 
llamada a prestar declaración al Commando Piazza en tomo al mismo tema (Tsatsos 1965, 93-94).

9 Base de los italianos en Atenas.
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tión es: ¿por qué afirma la autora que había sufrido la primera angina de pecho? 
¿Sabía que sufriría por lo menos una segunda? La respuesta es sencilla, el texto 
pudo haberse escrito con posterioridad a los hechos que narra. Tal vez en su afán 
historicista la autora dejó el texto inalterado, como ella misma indica, pero añadió 
algunos capítulos más tarde. Es imposible saber si añadió algún capítulo más con 
posterioridad, pues a lo largo de toda la obra no se han hallado otros indicios que 
puedan corroborar que son añadidos posteriores.

El hecho de publicarlo nada menos que veinte años más tarde, responde al de-
seo de la autora de ofrecer un testimonio sobre el periodo de la Ocupación en un 
momento en el que los valores de entonces se habían perdido casi por completo 
(Tsatsos 1965, 9). Ioanna Tsatsos preparó la edición con esmero, lo dividió en cua-
tro partes correspondientes cada una de ellas a un año de la Ocupación. Introdujo 
cada parte con un proemio relacionado con el contenido de cada cual. Le añadió 
notas explicativas a pie de página destinadas a completar la información que da 
en el diario y a remitir a la bibliografía existente. Por último, la introdujo con un 
pró logo en el que vierte toda su teoría literaria, según la cual irá componiendo en 
ade lante toda su obra en prosa. Por todo ello, no resultaría extraño que añadiera 
al texto original algunos relatos con el fin de que el documento fuera lo más com-
pleto posi ble.

Es indudable, sin embargo, que Diario de la Ocupación, fue la obra que sen-
tó las bases de la técnica del diario que emplearía más tarde para componer Las 
Horas del Sinai y Momentos y recuerdos. Es indudable también el hecho de que 
comenzó siendo un diario meramente personal y que poco a poco fue adquiriendo 
un impor tante valor documental del que la autora tenía plena conciencia. Princi-
palmente a partir de 1943, la autora parece estar ofreciendo la información a un 
público, tal vez sólo a sus hijas, como ella misma afirma en el prólogo, o tal vez 
madurando la idea de un público más extenso. Este hecho viene a contradecir la 
afirmación de Jean Rousset (1983, 436), para quien el diario constituía un texto sin 
destinatario, para uno mismo excluyendo al lector, lo cual, como ya se ha podido 
comprobar, no es en absoluto aplicable al caso concreto de los diarios de Ioanna 
Tsatsos.

Por todo ello, a la hora de hablar de los diarios de la autora, hay que pensar más 
en un relato autobiográfico en forma de diario, ya que incluso el primero, el único 
que podría considerarse un diario «auténtico», es el que va sentando las bases de 
lo que más tarde constituirá su técnica del diario.
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